Important information for applicants to the 

Translators’ Training Course 3 (TTC 3)

This is the third in a series of four training courses offered by the Bible Translation Organisations (BTOs) in Papua New Guinea (BTA, SIL, PBT).  The courses are especially designed for people who wish to begin Bible translation.  The courses emphasize understanding the Biblical text and translating it accurately and acceptably into tokples.  Applicants should have a firm commitment to tokples scripture use in your own life as well as in the churches of your language community.  

If you have taken TTC1 and TTC2 (or if you took NTC1 and NTC2) and have completed all your assignments successfully, and are ready to start New Testament translation, you should attend TTC3, which will equip you for translating gospels and Acts.

When you are ready to start translating epistles, you should attend TTC4.

Application should be made as a team, not as an individual.  Bible translation is greatly enhanced by healthy teamwork.  The courses are designed for teamwork and much time is given to discussing things together in tokples.   Although teams can be of different sizes, two to four people is probably a suitable number for the courses.  Not all the members of a team need have the same gifts or skills; some may have a good knowledge of tokples, while others may have a gift for reading English resource materials, or for writing clearly and expressively in tokples. If only one person has taken NTC training previously, contact the TTC Principal.

During each course a portion of scripture is translated and checked.  The way to learn how to translate is by translating.  Course participants will be given time to find out what the Biblical text is saying, as well as for researching your own tokples.  Applicants should not expect lectures and tests or exams, but should be prepared to learn 'on the job.'

During the course each team will work with a BTO mentor who participates full time with you.  If a BTO member is already working in the language community, then that person should be the mentor.  The role of the mentor is to participate alongside the team, ready to encourage the team to apply what is being learned in the course to the translation work at hand.

A Bible translation programme needs lots of practical and financial support from the churches working in the language area, and from the whole community.  This is long, hard work and will require great effort and commitment.

The application process: At least three months before the start of the course, each member of the team that is applying will need to send:

· Personal TTC3 application form;

· BTO reference form, completed by a member of BTA or SIL or PBT or Bible Society who is working in your translation project or in a nearby language project, and/or by your mentor from TTC2;

· Proof that you have successfully completed your TTC2 (or NTC) assignments (including drafting, self-check, village check and consultant check). If you have not yet completed the assignments, discuss the problem with the TTC Principal by radio or phone or in person. If your assignment is not completed in time before the course starts, then you will need to attend the course another year.

Acceptance: TTC staff will review the applications two months before the beginning of the course, and let you know soon afterwards whether you have been accepted, along with more information about the course.

Each applicant should bring with them to the course 

· The Scripture you have translated since TTC2 or since NTC2;

· Your NIV Study Bible and other books from TTC 1 and TTC 2 or NTC; 

· Any relevant texts and notes from TTC1 and TTC2 or from NTC; and

· a story written by you in tokples about someone telling a story which has a point to it, to persuade people to do something, for example to correct their behaviour.

Each team must bring with them K250 from the community as demonstration of their support for the translation project, or else the team will not be able to attend the course that year.
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